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Abstract: Translation view is an important internal factor that determines
translation behavior and realization of translation values. It is present in every
subject involved in translation activities but may not necessarily be aware of. As a
distinguished translation professional being quite conscious of his own translation
view, Xu Jun takes serving human culture as the ultimate goal of translation
activities and emphasizes the presence of spiritual subjectivity in them. His cultural
view not only guides his own translation behavior, but also becomes a leading
force in the field of Chinese translation studies. During a time when technology
challenges the subjectivity of human translators, investigating Xu Jun’s cultural
view on translation and the inner mechanism of his achievement will hopefully
help many contemporary translation professionals to realize how to give full play to
human subjectivity and manifest values of translation in their respective translation

activities.
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